	Séance 2 


Ce travail de discrimination, réalisé en reprise, prépare les élèves à l’activité de compréhension  qui suit dans la séquence. Cet exercice est facilité par le fait qu’ils travaillent encore sur la base de l’écrit. Il est assez simple en lisant et en prononçant : Tenochtitlán ou Guanahaní, de comprendre  que ces termes sont vernaculaires. Il est également aisé de reconnaître l’origine espagnole des mots Santo Domingo ou San  Salvador. Ce travail vise seulement à faire comprendre que les toponymes ont une double origine, qu’ils ont une histoire et donc un sens.

Los topónimos amerindios : Guanahaní, Cuba, Haití, Caribe, Panamá, Cuzco, Tenochtitlán.

Los topónimos españoles : La Española, San Salvador, Santo Domingo, América.

Support n° 2 Document sonore format MP3. Radialistas. http://www.radialistas.net/  Rubrique “Cultura” Titre de l’enregistrement ¿Cómo se llama tu país?  (Voir script de l’émission radiophonique en annexe). 

Activité langagière :   Compréhension de l’oral puis expression interactive lors de la mise en commun. 
L’enregistrement est long, (cinq minutes et quarante secondes) et constitue de par son importance, sa taille et ses enjeux, le cœur de la séquence. Malgré cette longueur,  il n’est pas  difficile à aborder car des plages musicales, (il s’agit à l’origine d’un document radiophonique), sont régulières et permettent aux élèves de faire des pauses et de se  recentrer sur le travail de compréhension. En outre,  ce document sonore ne présente pas la difficulté de la progression d’un récit. Chaque pays constitue une histoire courte et dissociée de l’ensemble de l’émission et permet aux élèves de reprendre confiance même s’ils ne comprennent pas telle ou telle partie de l’enregistrement. Enfin, la diction de la locutrice Latino-américaine est assez  lente et suffisamment  claire pour être bien comprise par des élèves de niveau A2/B1.  Afin de s’adapter au mieux à sa classe, le professeur peut faire des choix s’il ne souhaite pas aborder tous les pays en fonction de la difficulté ou de l’intérêt de certains toponymes. Le document sonore peut, bien entendu, également être raccourci. 

Afin de ne pas surcharger le travail, cinq pays ne seront pas proposés à la compréhension : Cuba, Jamaica, Perú, Bolivia et Chile.    

Mise en œuvre. 
Ce document audio va permettre de mettre en place  plusieurs activités de compréhension de l’oral, qui ne passent pas nécessairement, par la simple grille chronologique. Plusieurs travaux peuvent être menés de front, sur cette même base de l’écoute ciblée. 

Il est impossible, à ce stade, de faire écouter tout l’enregistrement en suivant sa chronologie  et d’en demander une restitution complète. Il est préférable,  lors du premier contact avec le document, de sélectionner des toponymes que le professeur jugera plus accessibles. 
Une première partie peut être renseignée, au tableau, en sélectionnant quatre noms de lieux ne posant pas de problème majeur de compréhension. 

Si le groupe est plus faible, le professeur peut donner ce travail à faire à la maison dès la fin de la tâche réalisée à partir du document antérieur. Cela est possible si les élèves sont dotés de lecteurs MP3. Le recours aux fichiers sonores nomades ou à la baladodiffusion  leur permettra de vraiment se familiariser avec le document en l’écoutant à volonté à la maison. L’objectif est que les élèves s’imprègnent du document sonore afin de préparer au mieux la restitution quasi complète de ce qui est dit des toponymes retenus par le professeur. 

                “Escuchar con atención el significado de estos cinco países”. 

El Salvador : “En honor de Jesús, Salvador del mundo”.Les élèves auront déjà vu le terme dans le premier document sur les découvreurs, ils verront donc qu’il ne s’agit pas de Guanahaní aux Bahamas que l’on a déjà rencontré dans le premier document. Le verbe salvar prend tout son sens ici et renseigne sur le sens du nom de la première terre découverte par Colomb. Comprendemos por qué Cristóbal Colón llamó así la isla de Guanahaní.   

Costa Rica: “Cuando los conquitadores llegaron a estas costas  vieron a los nativos ataviados con ricas joyas. Y quedó el nombre de Costa Rica”. Le terme de joya, essentiel ici, est facile à discriminer ou à isoler phonétiquement. Mais les élèves de seconde n’en connaîtront certainement  pas le sens. Il sera élucidé  par le professeur qui expliquera en espagnol : « Las joyas son los collares, los pendientes y braceletes que solían llevar los indígenas ». Ce dernier mot permettra d’élucider le terme de nativo qui apparaîtra, une autre fois, plus loin. Les mots joya et rica vont donner tout leur sens au toponyme. 

Colombia : “En memoria de Cristobal colón”. Le vocable isolé ne représente ni ne signifie rien pour la classe, au-delà de son actualité. En revanche, l’histoire contée est simple à comprendre pour des élèves de troisième qui vont réaliser le lien entre Cristóbal Colón y Colombia. Le terme « precolombino » pendra tout son sens ici. 
Puerto Rico : “El término hace alusión a las riquezas que partían del puerto de San Juan, actual capital de la isla. Los taínos la llamaban Borinquen”. La dernière phrase ne sera pas retenue, en revanche, tout est clair : rico est compris grâce à rica que l’on vient de voir. Les autres termes ne posent pas de problème. Actual capital et isla vont permettre d’induire le sens des mots puerto et San Juan et de comprendre, donc, le sens de ce toponyme. 

 Pour ce dernier pays, il convient de ne pas laisser écouter tout l’enregistrement. Cela ferait perdre du temps ; il est préférable de déplacer le curseur du lecteur audio pour arriver jusqu’à Puerto Rico, en fin d’enregistrement.

Les élèves, grâce à ces toponymes accessibles à la compréhension, doivent être rassurés en constatant la faisabilité de la tâche.  

A la fin de la séance,  la trace retranscrite au tableau par le professeur lors des mises en commun sera recopiée dans le cahier des élèves pour être mémorisée. Les verbes au prétérit tels que : “ llegaron a estas costas, vieron a los nativos, quedó el nombre de,” pourront être transférés à bon escient lors de l’évaluation de fin de séquence. 

	Séance 3   


Travail de compréhension de l’oral et d’expression interactive en deux groupes.

 Mise en œuvre. 

Il serait long et fastidieux de  faire relever tous les pays restants dans l’ordre chronologique de l’enregistrement. Le travail se fera en deux groupes : le premier sera chargé de  retranscrire les pays amérindiens, et le second, les pays d’origine espagnole. Afin de gagner du temps, le professeur donnera aux élèves un tableau en deux colonnes avec les pays sélectionnés pour l’activité de compréhension. L’objectif linguistique est le même que précédemment : la restitution des noms de pays retenus par le professeur et l’explication de leur origine. 
	                   GROUPE 1 

            Los topónimos amerindios. 

Afin de ne pas décourager la classe, il est indispensable d’apporter une aide, pour faciliter la compréhension, en écrivant au tableau le nom des peuples ou des langues à l’origine des toponymes, rencontrés lors de cette nouvelle écoute. Les élèves s’en serviront en les  repérant et en les replaçant dans leurs contextes respectifs. Las lenguas : Náhuatl, Kuna, Guaraní, Aymará, Taína. Ces vocables amérindiens seront lus à la classe.
 Estas palabras son los nombres de algunas lenguas o culturas amerindias que vais a necesitar para comprender el nombre de varios países. 

México: “En lengua náhuatl, significa el ombligo de la luna”.Un simple geste du professeur, montrant la place du nombril, facilitera la compréhension de ce mot.

Guatemala : “En lengua náhuatl significa lugar de muchos árboles”. Le professeur peut indiquer à ses élèves que l’actuel Guatemala est encore couvert de forêt dans sa zone orientale de l’actuel Petén.

Nicaragua : “En lengua náhuatl , significa: hasta aquí llega el imperio Azteca”. 

Panamá: “En lengua Kuna significa abundancia de peces”. En situant le Panama sur la carte muette, les élèves verront l’omniprésence de la mer et comprendront mieux le sens de ce vocable.   
Paraguay: “En lengua Guaraní significa “agua que va hacia el agua”. 

Uruguay: “En guaraní significa: río de grandes pájaros de colores”.

Comme pour Guatemala et Nicaragua, les élèves feront la corrélation entre la proximité géographique des deux pays et l’ancienne aire de répartition du peuple Guaraní. On pourra dire à la classe que « para » veut dire río en guaraní.
 Haití: “En lengua taína significa tierra alta de montañas”.

Ce toponyme peut également  guider les élèves lors de l’évaluation de fin de séquence lorsqu’ils devront créer leur propre nom de pays. 

	.                   GROUPE 2 
     Los topónimos de origen español. 

Les toponymes Brasil et Argentina (voir script de l’enregistrement)  sont plus longs et plus difficiles à comprendre. Le professeur pourra aider les élèves à faire un lien entre  « brasa y Brasil » puis entre les mots Río de la Plata, Argentina et le mot plateado. 

Les mots Honduras et Venezuela, (voir script de l’enregistrement)   seront retenus car leur sens respectif est  à la fois riche et intéressant pour le projet. L’histoire de ces deux vocables pourra guider les élèves à transférer les idées et la langue corrélative, lors de l’évaluation.

 Le sens du substantif « honduras », pourra être inféré grâce aux mots transparents : « naufraga por una terrible tormenta » puis « Gracias a Dios hemos salido ».  Une périphrase peut être proposée experimentó un momento muy difícil, mais ce qui compte, c’est qu’il soit compris comme découlant de terrible tormenta. Le toponyme, le nom propre, prend, de ce fait tout son sens, dans un contexte bien précis et  donne la possibilité aux élèves, par la suite, lors de l’évaluation, d’adopter et de transférer une démarche similaire. Le substantif exprimant une anecdote, ici,  « un trance » devient, finalement, le  nom de tout un pays. 

L’histoire du mot Venezuela (voir script de l’enregistrement),  ne peut être comprise sans l’élucidation du mot d’origine italienne palafito ; (habitat sur pilotis) et sans expliquer aux élèves que Venise se dit Venecia en espagnol. On dit que l’Italien Amérigo Vespucci, lui-même, aurait nommé ainsi le delta de l’Orénoque, en voyant les nombreux villages des Indiens construits sur pilotis qui lui rappelaient « une petite Venise ». 

  Dès lors, la classe doit être capable de comprendre le lien entre pequeña Venecia et le diminutif Venez-(uela). Venezuela significa entonces, pequeña Venecia. Il peut être intéressant, pour l’évaluation finale, de signifier aux élèves qu’ils peuvent, s’ils le souhaitent,  se servir des diminutifs qu’ils connaissent, pour créer leur propre toponyme. 

Ecuador : “Palabra latina que significa « igualar ». Así se llama este país situado en la mitad del mundo”. 

Ce toponyme, strictement géographique, est intéressant car il donne du sens à  un mot transparent que connaissent tous les élèves. Ecuador/ équateur/. Así se llama el país situado en la mitad del mundo: igual/igualar. 

República Dominicana. Les élèves déjà entraînés,  sont en mesure de comprendre seuls le lien entre Domingo qu’ils connaissent et l’adjectif dominicana. La date précise de 5 de Diciembre de 1492 les aidera aussi à comprendre que : « domingo es un día de la semana ».  On leur rappellera qu’il s’agit d’un toponyme d’origine religieuse, tout comme San Salvador. 

A nouveau, les élèves peuvent se rendre compte du caractère anecdotique que peut revêtir un nom de lieu. 




. 

Travail à la maison pour la séance 4 

Les élèves devront dans un premier temps reporter sur une carte muette assez grande tous les toponymes élucidés lors de l’activité de compréhension du cours précédent. Cela leur permettra de tout relire, (de poursuivre donc le travail de mémorisation) puis également de situer  les pays sur leur carte. Enfin, chaque élève devra mémoriser cinq toponymes qu’il aura choisis. La restitution en reprise permettra de couvrir bien entendu l’ensemble du continent. Il sera rappelé à la classe l’importance de la mémorisation. Les élèves vont déjà choisir et se constituer le bagage linguistique nécessaire à l’élaboration de l’évaluation lorsqu’ils devront eux-mêmes imaginer un nom de pays. 
